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ABSTRACT

Syr HT 41-42-43 are three bifolia from the Hudra (on the
Annunciation and the Nativity) that are part of the archive of Syriac
Sfragments forming the Christian Library at Turfan. Dated to the
twelfth century, the bifolia are amongst the earliest exemplars of the

! The author extends particular thanks to Dr. Sebastian Brock and
Mr. Steven Ring for their advice and assistance in reading the translations
and supplying information on the biblical quotations. She also thanks His
Grace, Mar Awa Royel of the Assyrian Church of the East (Modesto,
California) for his identification of the contents of MIK III/45. Any
shortcomings in this article are entirely the authot’s responsibility.

2 The author is grateful to the Staatsbibliothek zu Berlin-Preussicher
Kulturbesitz for access and permission to reproduce images of the
relevant fragments. All images are copyright Depositum der Berlin
Brandenburgischer Akademie der Wissenschaften in der Staatsbibliothek zu Berlin —
Preussischer Kulturbesitz, Orientabteilung. Low resolution images of the
Syr HT signature numbers are available on the International Dunhuang
Project website (http://id.blLuk/ enter the sighature number in the search
box).
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Hudra. Their text exhibits many differences from the later sixteenth
century manuscripts that formed the basis of the printed editions of
the Hudra and sheds insight onto the transmission of the early East
Syrian liturgical tradition at a time when the division between the
Hudra and Gazza had not yet taken place.

The first decades of the twentieth century saw the ‘great cultural
game’ played out by various European powers at Turfan, an oasis
located approximately 150 km SE of Urumgji, now in the Xinjiang
Uighur Autonomous Province, western China. N.N. Krotkov, the
Russian consul at Urumdji, sent back 97 Syriac-script fragments that
are currently housed in the Iwstitute for Oriental Studies at St.
Petersburg.? The German Turfan Expedition made the largest
acquisitions between 1902-1914 when four campaigns, led by
Albert von le Coq and Albert Grunwedel, gathered manuscripts,
wall paintings and artefacts. These expeditions brought back more
than 40,000 manuscripts in an astonishing range of languages and
scripts to Berlin, where they are still housed in various
repositories.* The majority of the fragments were either
Manichaean or Buddhist in content, reflecting the two major
religions practised during the Uighur kingdom at Qocho that was
established in the Turfan oasis (c. 860-1284).5 However, over a
thousand fragments found during the 27 season (November 1904-
December 1905) at the monastery site of Shuipang, near Bulayiq,
also attest a Christian presence.

3 For further details see E. N. Mescherskaya, “The Syriac Fragments
in the N. N. Krotkov Collection” in Turfan, Khotan Und Dunhuang (Betlin,
Akademie Verlag: 1996) ed. Ronald E. Emmerick ez al, 221-7.

* For further details about these expeditions see Albert von le Coq,
Buried Treasures of Chinese Turkestan, trans. Anna Barwell (London, George
Allen and Unwin Ltd: 1928) also Mary Boyce, A Catalogue of the Iranian
Manuscripts in Manichaean Script in the German TurfanCollection (Deutsche
Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Institut fiir Orientforschung,
Veroffentlichung Nr. 45), (Berlin, Akademie Verlag: 1960): ix-xxvii.

> The manuscripts have been divided between various repositories in
Berlin: the Staatsbibliothek (Potsdamer Platz); the Museum fiir Asiatische Kunst
in Dahlem and the Turfanforschung, which is in the headquarters of the
BBAW (Berlin-Brandenburg Akadenie der Wissenschaften).
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Von le Coq had visited the site at Shuipang but Theodor
Bartus made the actual manuscript discoveries. Commenting on
these, von le Coq wrote in Auf Hellas Spuren in Ostturken: “er
hat...in dem schauerlich zerstérten Gemdiuer cine fabelhafte
Ausbeute christlicher Handschriften ausbegraben” (he excavated...
in the extremely ruined walls an amazing Christian manuscript”).0
No further details were supplied; von le Coq documented various
interesting manuscripts that Bartus had unearthed. These included
a complete Psalter written in Pahlavi, a Middle Turkic translation of
the George legend and a Sogdian account of the visit of the Magi
to Christ. The latter, like many of the Sogdian fragments which
were found, was written in “einer Abart der nestorianischen
Estrangeloschrift” (a derivation of the Nestorian Estrangelo
script).” Other Christian texts in Sogdian included: a fragment of
the Nicene creed, part of the Gospel of Matthew and excerpts
from the finding of the ‘true’ cross by Empress Helena.® Von le
Coq also made special mention of a leaf, written in Sogdian, with a
line of Greek, that he claimed dated from the 9% century. In
contrast to these details regarding the Sogdian material, his only
comment about the hundreds of Syriac fragments that were
unearthed was: “[e]ndlich wurden zahlreiche liturgische und andere
Handschriften der Nestorianer in syrischer Sprache und Schrift
gefunden” (finally numerous liturgical and other manuscripts of the
Nestorians in Syriac speech and script were found).!?

The more than a thousand fragments written in Syriac-script
span various language families and in doing so reflect the linguistic
diversity of the Sogdian and Turkic-speaking communities that

¢ Albert von le Coq, Auf Hellas Spuren in Ostturkistan (Leipzig: 1926),
88.

7Von le Cogq, 88.

8 Von le Coq, 88. See Nicholas Sims-Williams, Iranian Manuscripts in
Syriac Script in the Berlin Turfan Collection (Stuttgart: Franz Steiner, 2012)
(Mitteliranische Handschriften Teil IV) in the seties, Vergeichnis der
Orientalischen  Handschriften in  Dentschland [Band XVIIL4] 59 for E17
(Nicene Creed), 22-3 for E1 (Gospel of Matthew) and 74-5 for E24 (cross
legend).

9 Von le Coq, 88. This will be published in the forthcoming catalogue
of fragments in Sogdian script by Christiane Reck.

10Von le Coq, 88.
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were settled at Turfan.!! 519 fragments are Syriac; 550 are Sogdian,
with smaller quantities of Uighur (52), New Persian (3) and Middle
Persian/Pahlavi (1) fragments. A few Syriac fragments wete also
found at several other sites in the Turfan oasis (Astana, Qocho,
Qurutqa and Toyoq) as well as at Dunhuang and at Kara-khoto.
Collectively assembled, the fragments provide graphic testimony of
the Church of the East’s widespread dissemination throughout
western China and Mongolia.!? The quantity of fragments—ranging
in size from postage stamps to complete bifolia—that was found at
Shuipang can be considered to be exceptional. Although there are
no complete Syriac manuscripts, with a consequent absence of
colophon information, the fragments may be given an overall
dating between the 9™-13t centuries, corresponding to the period
of the Uighur kingdom of Qocho.!3

The quantity of material that was found at Shuipang indicates a
significant monastic library belonging to the Hast Syrian tradition.
A handful of fragments may have been Melkite in origin (a
community arrived in Transoxiana in 762, establishing their base at
Tashkent), but the overwhelming majority of the 519 Syriac
fragments clearly pertain to the Church of the FEast.!* The

1 Nicholas Sims-Williams, “Sogdian and Turkish Christians in the
Turfan and Tun-huang manuscripts,” in Turfan and Tun-huang, the Texts.
Encounter of Civilizations on the Silk Route. (Firenze, Leo S. Olschki: 1992).
Ed. A. Cadonna, 43-58.

12 For Christian materials from Dunhuang, see Nicholas Sims-
Williams and James Hamilton, Documents Turco-Sogdiens du IXe-Xe siécle de
Touen-honang (Corpus Inscriptorum Iranicarum, Part II, Vol. III) (London,
School of Oriental and African Studies: 1990), 51-61, 63-76. On the
Christian finds from Kara-khoto, see N. Pigoulewsky, “TFragments
Syriaques et Syro-turcs de Hara-Hoto et de Tourfan,” Revue de I'Orient
Chrétien 30 (1935-1936): 3-46; Peter Zieme, “A Cup of Cold Water,” in
Jingjiao: The Church of the East in China and Central Asia (Sankt Augustin:
Institut Monumenta Serica, 2006) eds. Roman Malek and Peter
Hoftrichter, 341-45.

13 Dating issues re the Turfan fragments are still being determined,
however this period corresponds to the Uighur kingdom of Qocho when
it is thought that the majority were produced. Meshcherskaya 226
considers that the Krotkov manuscripts can be confidently placed in the
thirteenth and fourteenth centuries.

14 Nicholas Sims-Williams, “Christianity iii. In Central Asia and
Chinese Turkestan,” Encyclopedia Iranica (Cose Mesa, California: Mazda),
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fragments embrace a broad range of genres. Much of the Syriac
material is either liturgical or biblical,'> the former including many
texts from the Hudra, the latter including bilingual Psalters with
alternating Syriac-Sogdian text.!® There are smaller numbers of
prayer-amulets, some naming specific saints, including Mar
Tamsis,!7 as well as calendrical texts, which were used to calculate
the dates of Lent and Easter.!s A few miscellaneous fragments

ed. Ehsan Yarshater, vol. V, 531.. Sims-Williams suggests that two
fragments: a Sogdian Psalter with Greek headlines and the draft letter
mentioning Byzantine dignitaries might have emanated from the Melkite
communities or, at least contact with them.  See also Werner
Sundermann, “Byzanz und Bulayiq,” in Iranian and Indo-European Studies:
Memorial Volume of Otakar Klima (Praha: Enigma Corp., 1994) ed. Petr
Vavrousek, 255-64 for possible connections between Turfan and
Byzantine Christianity.

15 Some of the Syriac liturgical fragments include rubric instructions
in Sogdian to the priest. See Sebastian P. Brock and Nicholas Sims-
Williams, “An early fragment form the East Syriac baptismal service from
Turfan,” Orientalia Christiana Periodica 77:1 (2011) 81-92.

16- Mark Dickens, “The Importance of the Psalter at Turfan.”
Proceedings of the 3rd International Conference on the Church of the East in China
and Central Asia, University of Salzburg, June 7-9, 2009. Minster et. al.:
Lit. Verlag. Ed. D.W. Winkler and Li Tang (forthcoming).

17 The prayer-amulets address disease and illness generically, but
more specific terms are cited: Syr HT 206 (T II B66 No. 58 = 1779)
includes ~\aa\m= “melancholy” (the Greek loan-word pehayyohio) in
the listing ~dudina wdhrra [ladmiaa o iz “illnesses, diseases, fevers
and seizures” which were to be removed from the person on whose
behalf the text was written. Occasionally, the appellation of the saint in
whose name the prayer-amulet was written has survived, viz: Mar Tamsis.
See the forthcoming article by Erica C D Hunter, “Traversing Time and
Location: A Prayer-Amulet to Mar Tamsis from Turfan” in “The
Importance of the Psalter at Turfan.” Proceedings of the 3rd International
Conference on the Church of the East in China and Central Asia, University of
Salzburg, June 7-9, 2009. Minster et. al.: Lit. Verlag. Ed. D.W. Winkler
and Li Tang (forthcoming). The physical size of the fragments indicates
that many came from pocket-sized handbooks.

18 See the article on the Syriac and Sogdian calendrical fragments by
Mark Dickens and Nicholas Sims Williams, with contributions by Thomas
A, Carlson and Christiane Reck, “Christian Calendrical Fragments from
Turfan” in Living the Lunar Calendar. Proceedings of the Conference at the Bible
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include pharma-ceutical recipes for the restoration of hair loss,!? a
draft letter to a Byzantine official as well as a dialogue between a
Christian and a Jew that discusses the Trinity.20 Surprisingly, only a
couple of hagiographies are written in Syriac; notably of Bar
Shabba, who brought Christianity to Merv from Mesopotamia and
an unknown legend of Mar George.2! This small number contrasts
with the many extant Sogdian exemplars, all of which were
translations from Syriac originals that include the lives of Serapion
and John of Dailam.?? Distinguished by their known provenance,
the 519 Syriac fragments from a unique archive from °‘the
easternmost library of the Church of the East’.

The Turfan oasis, on the northern edge of the Tarim basin,
was on the middle branch of the Silk Route that led to the Tang
imperial capital where Alopen introduced Christianity in 635.2% The
monastery might have been just one of a concatenation of
institutions belonging to the Church of the East that spanned the
vast distance from the patriarchate in Baghdad to Chang’an (Xian).
Whether it supported large-scale proselytising programmes as
happened at Merv and other important centres such as Samarkand
and Kashgar, or merely served the local populations is difficult to

Lands Museum Jerusalem (Calendars and Years 3; Oxford: Oxbow Books),
eds. J. Ben-Dov et al., 269-96.

19 See Mikl6s Maréth, ‘Ein Fragment eines syrischen pharmazeu-
tischen Rezeptbuches,” in Altorientalische Forschungen (1984) v. 11, 115-125;
also Nicholas Sims-Williams, ‘Early New Persian in Syriac script: Two
texts from Tutfan’ in Bulletin of the School of Oriental and African Studies 74/3
(2011) 353-74. Another new fragment has recently been identified: Syr
HT 388 forms an exact join with the upper part of Syr HT 1.

20 This fragment is currently being prepared for publication by Mikl6s
Maréth.

2l Miklés Mar6th,“Eine unbekannte Version der Georgios-Legende
aus Turfan,” Altorientalische Forschungen 18 (1985) 86-108.

22 For the lives of John of Dailam and Serapion, see the E26 entries
(formerly known as C3) in Sims-Williams, Iranian Manuscripts in Syriac Script
in the Berlin Turfan Collection, 80 sqq. Syriac counterparts to the Sogdian text
include a West Syrian prose life (Harvard syr. 38 ff. 175a-186b) and an
East Syrian panegyric (Cambridge Add. 2020).

23 Glen L. Thompson, ‘Was Alopen a “Missionary” in Hidden
Treasures and Intercultural Encounters. Studies on East Syriac Christianity in China
and Central Asia, (Mayr-Melnhof Institut fiir den Christlichen Osten,
Salzburg: 2009) edited by Dietmar W. Winkler and Li Tang, 267-78.
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ascertain.?* Likewise, the dates for the monastery’s foundation
remain elusive, as are the reasons for its decline and eventual
closure, although archaeological excavation of the site might yield
some answers to these questions. The monastery may still have
been functioning in the mid-13t™ century, in spite of the Mongol
advances.?> The 14 century might be considered to be the Zerminus
ad quen® for, as Meshcherskaya has pointed out; “[w]ith the rise of
Chinese nationalism and the ascendancy of the Ming dynasty,
Christianity declined”.?” Whatever the circumstances surrounding
the monastery’s demise in the medieval period, the fragments from
Turfan show that the heritage of the ‘mother church’ in
Mesopotamia was robustly upheld, not the least through the Syriac
liturgy.

THE SYRIAC LITURGICAL FRAGMENTS FROM TURFAN: THE
FINDINGS OF SACHAU AND ENGBERDING

An estimated 190 of the 519 Syriac fragments come from the
Hudra, the principal liturgical book of the Church of the East that
contained “the variable chants of the choir for the divine office and
the Mass for the entire cycle of the liturgical year”.28 Regrettably no
complete version of the Hudra has survived at Turfan, but more
than 21 individual exemplars have been identified on the basis of
palacographic and text-formatting criteria. Whilst many are only
represented by dislocated fragments, others consist of complete
bifolia. Since the discoveries in 1905, publication of the fragments
has been very sparse and sporadic. However the distinguished

24 Hrica C.D. Hunter, “The Church of the East in Central Asia” in
Bulletin of the John Rylands University Library of Manchester 78:3 (1996) 135-40
for activities at Samarkand and Kashgar.

% The Church of the East counted adherents amongst female
members of the Mongol royal family and some senior military figures in
the Mongol army, including General Kitbuga. See Erica C.D. Hunter,
“The conversion of the Kerait to Christianity in A.D. 1007’, Zentralasiatische
Studien 22 (1989/1991) 146-7.

26 Several Mongol loan-words that occur in Uighur manuscripts are
considered to indicate 14" century usage. The author thanks Peter Zieme
(Berlin) for this information.

27 Meshcherskaya, 226.

28 W. Macomber, “A List of the Known Manuscripts of the Chaldean
Hudra,” Orientalia Christiana Periodica XXXVI:1 (1970) 120.
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Orientalist, Eduard Sachau, already published single folios from
three exemplars: B-55, B-7, B-26,% very shortly after the archive’s
discovery, using photographs that he had received on the 30t
August, 1905 from von le Coq who sent them from Kara Khoja
together with a letter dated 24t June, 1905.30 In each case, Sachau
transcribed the Syriac text and provided an accompanying
summation of contents, over and above a full translation.3!
Sachau’s article was produced poste haste but nevertheless made
some very important observations about the manuscripts, which
later scholars have upheld.

B-26 (MIK III/45), consisting of some 61 folios, was the
largest manuscript found at Bulayiq.32 On the basis of the exepit
sdur amlay <oy Daiora <haly <duoia xlrs “the
conclusion of the Fengitho of the orders and canons of the Hudra
for the whole year” (fol. 20r 1.12), Sachau identified B-26 as a
Hudra with a dating from the 9% or 10t century. He added a sequel
note that the manuscript could be older,’? an opinion upheld some
sixty-five years later by Hieronymous Engberding in his publication
of the five opening folios.?* On the basis of comparison with
British Library Add. 12138 (with a colophon date of 899), he
proferred, “Ich bin sogar geneigt, sie fiir noch dlter zu halten” (I

2 The B designation indicated Bulayiq. See Sachau, 964.

30 E. Sachau, “Litteratur-Bruchstiicke aus Chinesisch-Turkistan,”
Sitzungsberichte der Koniglich Preussischen Akademie der Wissenschaften (Sitzung
der philosophisch-historischen Classe von 23. November) XLVII (1905),
964-973. The fourth fragment, B-49, which Sachau published was Sogdian
written in Syriac script.

31 Full English translations were given by P.Y. Sacki, The Nestorian
Documents and Relics in China (Tokyo: Maruzen, 1937) ch. 15.

32 The tepository of MIK I11/45 is the Museum fiir Asiatische Kunst,
Dahlem. It is complemented by 5 further fragments, also given the
signature number MIK II1/45 that ate glassed together under one plate.
Another 21 dislocated, small fragments, also identified as coming from
the same manuscript are in the Staatsbibliothek, Potsdamer Platz, Berlin.
These are: Syr HT 89, 130, 132, 133, 134, 147, 162, 163, 165, 178, 205,
214, 288, 301, 303, 305, 3006, 376, 384, 394 and 395.

33 Sachau, 964.

3 Hieronymus Engberding, “Funf Blitter eines alten ostsyrischen
Bitt- und Bussgottesdienstes aus Innerasien,” Ostkirchliche Studien 14 (1965)
121-48.
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am inclined to maintain that it is older).? Noting the palacographic
similarities that B-26 exhibited with British Library Add. 12138,
described by William Wright as ‘Nestorian’, Engberding discretely
drew attention, in a footnote, to Sachau’s divergent designation,
which stated, “Estrangelo mittlerer Zeit, ohne irgendwelche
Besonderheiten” (Estrangelo from the middle period, without any
particular characteristics).’” Engberding released a translation of the
five opening leaves, together with a physical description that noted
details such as the no. of lines (28-29), the restricted use of
diacritics and the occurrence of marginalia, but did not transcribe
the Syriac text.’¥ Discussing the contents of fol. 1v-6v, that came
from an old East Syrian ‘Request and Atonement Liturgy’ but one
that was not identical with the Rogation of the Ninevites,
Engberding wrote “[ijch kenne keinen Ritus in der ostsyrischen
Liturgie, welcher sich mit unserem Ritus vergleichen liesse” (I
know of no rite in the East Syrian liturgy that permits comparison
with our rite). 3
Recent cataloguing by the ‘Christian Library from Turfan’
project has now identified the following contents of MIK III/45:
fol. 7r-13r = anomalous Office for Mar Barshabba, Mart Shir
and Mart Zarwandokht
fol. 13r = anomalous Office for Mar Sergius and Mar Bacchus
fol. 18r = reference to an anomalous Commemoration of the
Catholicoi
fol. 19r = reference to four offices with liturgical anomalies: 1)
Common Vigil of all the Saints; 2) Feast of our Lady Mary;
3) Feast of St. John the Baptist; 4) Commemoration of the
Solitaries
fol. 21r = excipit of material that is specifically from the Hudra
(here called the pengitho)

% Engberding, 123. For details of B.LL. Add 12138 see, William
Wright, Catalogne of Syriac manuscripts in the British Museum: acquired since
1838, 3 vols. (London, Trustees of the British Museum: 1870-2), v. I, 101-
108.

3 Engberding 123, n. 8 where he stated, “Eduard Sachau dem in
Anm.2 angefithrten Aufsatz beigegeben hat, einen ganz anderen Charakter
auf” (Eduard Sachau gave...an entirely different description).

37 Sachau, 973.

3 Engberding, 122.

% Engberding, 144.
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fol. 21¢-27v = rite for the consecration of an altar (now found
in the Priest’s Manual)

fol. 33r-43v = rite of burial for laymen, clergy and monastics

fol. 43v-51v = metrical homilies to be used for the burial office

fol. 52v = catalogue of priestly collects to be recited during the
burial office

Engberding already pointed out the uniqueness of some of the
contents of B-26 (MIK III/45) and also noted that the five folios
that he published included significant variant readings and textual
discrepancies with the printed editions of the Hudra that are based
on sixteenth century exemplars.40

B-55, a manuscript that consisted of 18 bifolia, was also
published by Sachau in his 1905 article. He transliterated the text of
1 folio, noting that it was “ein Stick eines nestorianischen
Kirchenbuchs” (a piece of a Nestorian churchbook) and identified
the contents as comprising the end of the Eucharistic chants for
Christmas and the beginning of the vesper chants for the feast of
Mary.#! Sachau pointed out the similarities between B-55 and Ms.
Orient.fol. 620, a codex in the Koniglichen Bibliothek in Betlin with
the title =\, that was written in the Upper Monastery of Mar
Gabriel, near Mosul in 1537.42 On this basis, he effectively
identified B-55 as coming from the Beth Gazza “Thesaurus’, i.e. the
chants for the nocturnal offices of commemorations and feast
days.#3 However, Sachau commented, quoting George Percy
Badger, in his catalogue of the Syriac manuscripts in the erstwhile
Kiniglichen Bibliothek in Berlin, that Ms. Or. Fol. 620 “[l]ike the

40 Notably the editions by P. Bedjan, Breviarium inxta ritum Syrorum
Orientalinm id est Chaldaeorum , 3 vols. (Leipzig, 1886-7; repr. Rome: 1938),
T. Darmo, Ktaba da-Qdam wad-Batar wad-Hudra wad-Kashkol wad-Gazza w-
Qala d-Udrane ‘am Ktaba d-Mazmunre, 3 vols. (Trichur: 1960-1962).

41 Sachau, 966.

42 Sachau, 967. E. Sachau, Verzeichniss der Syrischen handschriften der
kaniglichen bibliothek zu Berlin (Betlin, Asher: 1899) 159-163 for the entry of
this manuscript, with colophon details on 163. For further information on
the monastery, see Joseph Habbi, The Upper Monastery and the al-Tabira
Church [Arabic] (Mosul: 1969) 8. My thanks extend to His Grace, Mar
Awa for this reference.

43 Sachau, 966.
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Khudhra...comprises anthems, hymns and collects”.44 In doing so,
he indicated the difficulty of distinguishing between the Hudra and
the Beth Gazza that only become separate entities sometime in the
medieval period. With this in mind, Anton Baumstark considered
that that leaf of B-55 might be from the Hudra which also included
the chants for feast-days.*> Engberding also expressed this opinion,
but regrettably could not examine B-55 for by his time the
manuscript had already been lost, presumably in the vicissitudes
which befell Berlin during WWIL.46 Sachau’s publication, together
with the translation of Sacki who described the work as “a sheet
detached from a Nestorian Church Service Book, and contains a
part of the Church Hymnal to be sung on Christmas Day”, 7 now
provide the only record of this manuscript, dated to the 9t or 10t
century.*8

The Annunciation and Nativity also formed the subject-matter
of B-7, the third Syriac text, published by Sachau.** Comprising 6
leaves (3 bifolia; each folio measures approx. 20.2 cm x 14.5 cm),
B-7 is housed in the Staatsbibliothek under the allocated signature
numbers Syr HT 41, Syr HT 42 and Syr HT 43.50 Sachau provided
a full transcription of the Syriac text of the two leaves on Syr HT
41, side (b), together with translations of excerpts of text which he
described as forming part of a collection of ‘Kirchenlieder’
(church-songs) for Christmas.>® An English translation was

4 Sachau (1899), 159 quoting G. P. Badger, The Nestorians and their
ritnals, 2 vols. (London, J. Masters: 1852) v. I, 23.

45 A. Baumstark, “Die christlich-literarischen Turfan-Funde,” Oriens
Christianus n.S., 3 (1913) 330. As an example, he cited Add. 1981, in the
University Library, Cambridge. See William Wright, Catalogue of the Syriac
manuscripts preserved in the library of the University Library, Cambridge, with an
introduction and appendixc by Stanley Arthur Cook, 2 vols. (Cambridge,
Cambridge University Press: 1901) v. 1, 163-193.

4 Engberding, 124 and A. Baumstark, “Die christlich-literarischen
Turfan-Funde,” Oriens Christianus n.S., 3 (1913) 330. He drew attention to
Add. 1981 in the University Library, Cambridge.

47 Saeki, 334.

48 Sachau, 966.

49 Sachau, 967-970.

0 The individual signature numbers were allocated when each
bifolium was glassed up.

51 Sachau, 969-970 corresponding to Syr HT 41 side (b), right 1l. 4 —
7,11 16-20; Syr HT 41 side (b), left 1. 4-16.
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published in 1937 by Sacki who described the contents as part of a
hymn to be sung on the Feast day commemorating St. Mary, on the
Friday after Christmas.>? Discussing B-7, Sachau drew attention to
the fact that some of the lmmata (indicating the melody), were also
found in Ms. Or. Fol. 6205 and provided a listing occurring in
both sources. Additionally pointing out text common to the two
works, Sachau noted that the text of B-7 (fol. 41(b) left folio 1L. 17-
20) commencing with <&o3 ~daw matched Ms. Ortient. fol. 620
fol. 16b 1. 16 — fol. 17a 1. 1 and reconstructed the final line of B-7,
on the basis of the contents of Ms. Orient. fol. 620 fol. 17a.54
Several small fragments (Syr HT 208, 253, 371 and n 446) whose
palacography indicates that they belong to B-7 have been
subsequently identified during the cataloguing of the Syriac
manuscripts, but to date remain unpublished.

In his valuable 1965 checklist of known manuscripts of the
Chaldaean Hudra, Macomber endorsed Sachau’s conclusion that B-
7 was another example of a v pointing out: “[o]nly one of the
chants is found in the printed edition of the Hudra, whereas five
out of the eight on the leaf are found together in the first nocturn
of the office for Christmas in a MS. of the Gazza, namely Vat.
Borgia Syr. 86 pp. 23-4, under the rubric qala d-gazza, i.e. “a hymn
of the Gazza” .55

Discussing the Gazza, Macomber noted that these offices
might be wanting in some manuscripts of the Hudra, thus pointing
out again the difficulty of distinguishing these two great liturgical
works.5¢ He upheld Sachau’s dating of B-7 to the 11t or 12t
centuries which was made, partly on the basis of the contents
common with Ms. Or. fol. 620, but also on palacographic
considerations, specifically the form of the character He.5” In this
vein, Sachau opined, “|d]ie Schrift ist eine sehr junge Form des

52 Saeki, 334-5. The translation and reproduction of the Syriac text is
on 340-3.

53 Sachau, 969-970 noted that the metrical form of the songs was
complicated and varied; ranging from four to eight syllables, with the
cight syllable line forming, as a general rule, the strophe’s ending.

5% Sachau, 969 lists @1 .01 ad .camlas <iaw Jass <hoas ¢
<ol nr <am asr A =i . ~mia

% Macomber, 124 n. 1.

56 Macomber, 124 n. 1.

57 Macomber, 124 n. 1, refering to Sachau, 969.
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Estrangelo, junger als in Blatt I und Blat 111" (the script is a very
young form of Estrangelo, younger than in Leaf 1 and Leaf 111 (i.e.
B-5 and B-26 respectively).58

TRANSLITERATION AND TRANSLATION OF SYR HT 41-42-43
(B-7)

A full transcription and translation of Syr HT 41-42-43 (B-7) is
now offered; highlighted grey text indicates parallels with volume 1
of the 1960 Darmoo edition of the Hudra.

Textual variants are given in the footnotes that supply
references both to the Syriac pagination in the header and the
English pagination in the lower margin of the Hudra.>

Loss and tearing of the upper parts of the bifolia has resulted
in the loss of the upper margin and upper lines of each leaf as well
as internal textual lacunae.

Parallels to the Peshitta text and ancient readings of the New
Testament quotations are supplied in the footnotes.

SIGLA:

Syriac Transliteration English Translation

1\ = rubric Syriac text but = translation of rubrics
[...] = hiatus in Syriac text [...] = hiatus in translation
[\] = reconstructed Syriac | [but] = reconstructed text

text

{1} = Sytiac text out of | {but} = text out of sequence
sequence

<but> = extrapolation of text

but? = uncertain translation

(but) = text indicated to be
deleted

58 Sachau, 969.

59 All references are to the 1960 ‘Darmoo edition of the Hudra that is
entitled, mx ~irany B0 ~\70 daaxaza <irawia idioza maox <odha
~jann adha “The Book of Before and After and the Hudra and the
Kashkul (prayers) and the Gazza and the tunes of the collects, together
with the Psalter.” Pages are cited according to the Syriac numerals (that
appear in the upper header), accompanied by the English pagination
(which occurs in the footer) in square brackets.
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SYR HT 41-42-43 (B-7)
I: Syr HT 41 side (a), right folio
[#] smda £& [ ] <aw + [mo] « aan 1
Ao ~radh vt [ ] <=0is ~asaa 2
durtsmr ruan 3 Karw do riasd oo 3
~owas s ~lra ~=0is ~alr (i i 4

rc:)v ~3i1ama iox mals s IR EN 4 5

<A ¢ 3= war ¢asis Al <iojaaa 6

Ye&hin) mlmn mals ooy ~uar=n aasis 7

Tedido =i\ <in®m o0 ~ura ~<=ale 8

2dham Y el [whlaoia Ldur Koo mard 9
“xlrl san ¢ camisaly R prars <aoiny 10

A s ebramn Wl o ~duwlas wxax 11

(433.';" <3y 300N naA® A= _— U'\\&\C\AK =" 12

%<3as 67r¢7ﬂ_s.: ~<s3axon V\&\c\.\:zm‘l:zﬂ 13
dumiaa Lhral S Kdhiesa Ldiunhe 14

70

noi ad” sl <usar woi\( siam rvbawl 15

00 Read ~duis

01 Read =adisda

62 Read [wdh] o ?

63 Read mls\

04 Cf. Hudra, v.IT1de adoll. 1 -3 [English pagination: 149-50] =
Syr HT 41 (a), right side, 1. 12 — 15.

65 Abbreviation for ~si>

% Hudra, v.I adelastline ~3ais

67 Hudra, v.1 o L1 w=ales

08 Hudra, v.1 s\o 1. I~<tans
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=siaxr Ay ama du wd @ ra\ o s 16
us mdomder s A A A\ s nlaxss 17
<o s oo el moa sz 18
AN Mmoo 72.33,:» ~rian woia <ioxa 19

L. 1 they possess % [In it] < He manifested...

L. 2 your star on high...of your birth. The Magi on earth

. 3 worshipped your honour. And as for us, may we hold you
honourably.

L. 4 Oh Lord, Our God. Peace on high and harmony in the depth.

L. 5 The watchers proclaimed at the birth of the Son and the good
hope

L. 6 and the salvation for every nation. < Praise the Lord from the

end.

L. 7 Blessed is Christ who on the day of His birth, filled Creation
<with>

1. 8 peace and harmony, bestowing hope unto the highest and the
lowest.

1. 9 May you praise. Blessed is the Eternal One. Proclamation. Our
adored? God.

1. 10 The fourth Sitting.”> They minister. From ‘Blessed are they’ <
up to < forever.

. 11 David « Anthem. Chant < We profess you < Who is he?

L. 12 Who is like you? Who suffices to thank you, Our Creator, on
account of ourselves

L. 13 for your loving kindness. In the beginning,

L. 14 you established us in the honoured image and, at the last,
clothed us and restored us

% Hudra, v. 1 \\ell. 18 — 22 [English pagination: 155] = Syr HT 41
(a), right side, 1. 16 — 19.

70 Hudra, v.1 Aol 18 + e 3aramia

M Hudra, v.1 A\ell. 21 «aow

72 Hudra, v.1 \\oll. 22 oasass

73 Arthur John Maclean, East Syrian Daily Offices tpt. (Piscataway,
Gorgias: 2003)296 lists the term, Motwa as (1) an anthem at the night
service, sung sitting.
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e

L. 15 to your knowledge. He magnifies our race. Praise to you <
Come let us kneel down.

L. 16 May we profess and worship the one concealed Eternal being,
without beginning,

. 17 who when the time was fully come revealed for us the power
of His Godhead through

L. 18 our body and in it He taught us the glorious persons of the
Father

L. 19 the Son and the Holy Spirit because of His great love

IT: Syr HT 41 side (a), left folio:
[ Jeil Je Dlaade[~] 1
smo *o | @ mhaal=as 2
aar=al Sals Pmaam =0 dass™ ¢ <usara 3
mn ) ~=ns ~sio als mlay <inw 4
N0 <aima <oaia m\ Qe <rma 5
=y mlal < oo Twom Cale ik 6
Yot Yran e “iasian s Predali 7
i durady Aas <alr Ay oy Peard 8
A\ <=lra 0izs wwledd ~usar o 9
Ao aap +~main=) ~a\ <inwma ~aaw 10

74 Cf. Hudra v. I mand Il. 9-15 [English pagination 601] = Syr HT 41
(a), left side, 1. 3-10.

75 Read msi=n. Scribe has written Dalath instead of Resh.

76 Hudra v. I masdl. 11 au

TTHudra v. I masdl. 12 + {oo

78 Seyame is written below the word but is smudged.

79 Hudra v. I masd 1. 12 <isiana

80 Hudra v. I masd 1. 13 <iar=

81 Hudra v. I masod 1. 13 wsia=

82 Seyyame omitted.
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Fruddas o i duse Va1
solpiad ¢ ~duioy oaia T die ~ramay 12
radgmia Predasio Traz o s s Ja Yad 13
m)

~iam Jda ~asar w) sime=al &) eaarsa) 14

Yo s ano <ura =slr i v 15

.horoia ¢anam & trsard sudams 16

xr>n &\ oda Fdu s i 17

+dp ~dwas  siomina)) st "m0 el 18

91
~Imo

"oy < ¢ am Lan Ay ¢anxy ad i 19

1. 1 confess...
L. 2 by His kingdom... % by the same <tune> «

1. 3 And praise < He was manifested to us from Mary. She bore
Christ,

L. 4 the hope of the whole world. At first the crib carried him.

1. 5 Now cherubs and seraphs are escorting him.

L. 6 He was suckling from the paps, giving life to the whole world.

8 Read ssal) =

84 Read Cf.mauldus

8 Supralinear word erased.

86 Possibly read are?

87 Read o

88 Read ~&ais. Scribe has written Dalath instead of Resh.

8 Dittography- scribe has written the opening character of the first
word onl. 16 «\sda=s to justify the margin.

% Cf. Psalm 82: 1 incipit me ~ml~

91 Read ~imeo

92 Read [~&]rio

93 Abbreviation for <iam=

% Cf. Hudra v. I xan penultimate line [English pagination 140]; also
Hudra v. I mlal 11 [English pagination 140] = Syr HT 41 (a), left side 1.
19.
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L. 7 The shepherds rejoice, the Magi present offerings.

1. 8 The angels, incessantly, in chants of thanksgiving, say,
L. 9 ‘Glory to God in the highest and peace upon

L. 10 earth and good hope to mankind < Canon. Tune

L. 11 From error < Oh Lotd, you desired < Today in Bethlehem
L. 12 of Judea the Saviour of Creation was born for us. < Come, let

us praise.
L. 13 Come, all of us, with the watchers, the Magi and the

shepherds. Let us worship

L. 14 Christ < It is good to sing < To you glory to you and to us
hope.
L. 15 Peace and harmony upon earth. The watchers cried aloud

L. 16 at your birth < May you minister < They are insufficient <
The proclamation

1. 17 Oh Lord, you are alive! < The third Sitting. Minister (from)

1. 18 God rose < up to < ‘Blessed are they’ < Anthem. Tune
The {blessed} martyrs

1. 19 < Come, let us praise < May the poor hear <and rejoice>

+The nature of the mortals

ITI: Syr HT 41 side (b), right folio:
Jaa~a ~olotal... 71
Y1 mharsn[my <iixl] .u;.cﬁv 98(;3 s 2
Sl ~mle far ¢inss =l 3o 3

20183 Mo <om iy s de 4

% Cf. Hudra v. I manl1l.4-6 [English pagination 141] = Syr HT 41 (b),
right side 1I. 1-3.

% Sachau, 967 combined the fragmentary beginning of line 2 and the
fragmentary end of line 1 to form his line 1, viz: ana~a <o = ... s\
»ma - in effect combining 1. 1 — 2.

97 Sachau, 967 anaw~a

%8 Sachau, 967 ¢ ==

9 Sachau, 967 omitted the latter part of . 2, i.e. <1 m&iaa=as[~]



Christian Library from Turfan 319

ro dladal dmlsms ~<=asia <=alra 5
(.-:Ar-(&\o ~&hiaada 1\ o (.A:u:&\ wmadhy 6

+'""<¢anasn sa ~<=aio .lvléu_\c\ ~imar s 7

103 101

5 <luai Kam ~<=oiy ay ¢ Cra e sy ad 8

105 104

r mhaoia =0 dwara ~dlador Mmaines 9
msalr (3002 1iary s s dusss dax 10

malry o reis A\ 1 fhuam dias 11
@imoara rsao <als ¢ dImATAY ¢ eI\ Moo 12
aalera 1 oi0im 1ax Sio dals wmiNa 13
Pam{a} ~rasno Pdany M arudi mals Aasa 14
"3\ <usar wom= “ma e =ax 15

~o1\ | &hoy Kmas A i +mda 16
~imdo ards wdhasidn fhinw oo 17

~am ~may i) ,maalsy aam asae 18

Ahoey ~haras m(_jz) (.sii.u&\:z) ~x1i1oy 19

100 Sachau, 968 ~a=sasa

101 Sachau, 968 asaxd

102 Abbreviation of ~adx~a

103 Scribe has written the initial character of the opening word on 1. 9
muires to fill the line.

104 Upper diacritical point indicating 3 s.f. suffix is wanting. Sachau,
968 supplied the diacritic i

105 Scribe has written the initial character of the opening word on 1.
10 Aax to fill the line.

106 Sachau, 968 =21\, wer (7).

107 Sachau, 968 axwsd~ does not indicate the rbasa.

108 Read ~dass

109 Sachau, 968: (?) , scribal error, with initial character
amended to Dalath, but which may also have been struck out.

110 mdai=al is split between the end of 1. 15 and the beginning of 1. 16.
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LI a3 +TAD camImy ~aaxrsas 20

1. 1 ... the redeemer. He turned

L. 2 the nation from error to the truth of His faith lest

L. 3 the image of honour should perish. < God sent < to Nazareth
1. 4 a watcher was sent to proclaim the conception of our redeemer.
L. 5 And he delivered greetings of mercy to the virgin as

. 6 he had been commanded, “You shall have a marvellous
conception and you shall bear

1. 7 a wondrous child. And He shall have dominion on high and in
the abyss.

1. 8 Come, hear and I will tell... < The spiritual ones <implanted>
the seed of the Most High

L. 9 in the ears of the virgin and the ear of grain sprouted from His
proclamation

1. 10 giving life to all nations, for he proclaimed the bidding of his
sender

L. 11 in Nazareth, the city of Galilee. Blessed is the Father who sent
him

L. 12 unto our race. % Hear this < The daughter of David bore

1. 13 the holy child and the glory of our race. Herod was offended
and plotted.

L. 14 In his heart he deliberated guile. The shepherds and Magi
{who} saw

L. 15 how much he was honoured. And behold they were offering
up praise to

L. 16 His dominion. < The Lotd shall give < On the day that the

race

1. 17 of mortals received the tidings of goodwill, the angels

L. 18 stood in wonder for they learnt the mystery which was
concealed

1. 19 — that men were being freed from the slavery of destruction.

L. 20 by Christ who was born from them. < The light shone forth

111 Sachau, 96: ¢= does not indicate the lower diacritical point.
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IV: Syr HT 41 Side (b), left folio:

"ol Jeesl Jg 1
mhoizy o[ '3 wdhamasa ~Aax 2

12l mdamlr <uas <] wdun e a3
milis +wnoial ad cmdadu<) man<a L@ 4
~hrao dlads iz e alal @l zanms 5

~my iy fhaoia ymals (e <hoia 6

Thiwaams, m=r ~iota deda ' dod dladis 7

Mamai® ¢ 10 amoy #~duis (.-cnlau ~oaia §
i o <aalr =03 (0 s i 9

1

ms Paimano cinal et ~emd uy om 10

2!

éx mins<y fhaddhars m=as w “myasa 11

~&hinw Lomlay <inm ¢ iy Pomine ~axs 12

112 Sachau 968 omitted 1. 1.

113 Sachau 96, omitted

114 Sachau 968 interpolated [~

115 Sachau 968 = does not indicate the lower diacritical point.

116 Sachau 968 =& corrected the scribal error.

Y The Homilies of Aphraates, the Persian Sage, edited from Syriac manuscripts
of the 5" and 6" centuries, with an English translation by William Wright, vol. 1
Syriac text (London: Williams & Norgate, 1869) 340, 1.14 supplies an
identical reading. Cf. Matthew 1:23 lLiwaasas. sdwdia Jpod wdladis <on
m=ar oinda <io

118 Cf. Hudra v. I xa31l. 23-6 [English pagination 240] = Syr HT 41
(b), left side 11. 8-12.

119 Hudra v. T xai 1. 23 asi

120 Hudra v. I aa3l. 24 yoan\s

121 Hudra v. I aa3l. 25 i=asa

122 Hudra v. I xa3l. 25 + ~amas

123 Hudra v. T a3l 26 =

124 Sachau 968 omitted x
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i dladial Liia\| winm <y 13

dusy \ar <imass b x>y <alsy 14
@m=ina Pashm Aa <iam mnas pa 15

Mmauns Ay Ko eI Khods par 16

Pes igoa ~asars diot hoas ¢ las ~<das 17
1 00m @ao <l dhalis ~aarsoy malas 18
~i1am ~<=ais o) Pedhaard .aam e 19
Pl ==\ mooia . dhdasa) ~aies] 20

L1...

L. 2 of all. And by the example of...shining of His dominion.

L. 3 Because it is impossible that He should appear in the nature of
his Godhead, He clothed <himself with>

L. 4 our body and joined it to His essence. < Come, let us kneel
At His birth

L. 5 let us worship the child from Mary, the holy virgin.

L. 6 The herald who proclaimed about the proclamation of truth,
‘Behold

1. 7 a virgin shall conceive and bear and we will call His name
Immanuel,

L. 8 the redeemer of all Creation. < Great is Our Lord. < Great is
L. 9 the mystery that shone from high. The messenger cried out to
us,

1. 10 ‘For He is the divine mystery that chose our body and dwelt in
it’

L. 11 And He made it one with himself in the sharing of his honour,

125 Read gga=

126 Sachau 968 interpolated & dam

127 Sachau 968 =~ i~a

128 Sachau 968 ~éwaaxd

129 Reconstruction on the basis of Ms. or. fol. 620 fol. 17 a L. 1.
Sachau, 969 states that he found textual parallels from 1. 17~<&st ~&axs
to Ms. or. fol. 620 fol 16 b 1. 16 — fol. 17 a 1. 1. Saeki, 343 supplied the
translation, “On earth for mortals, the Saviour of the world has been
born!”
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1. 12 so as to make us worthy <of> His hope that is eternal. ¢+ The
hope of all.

1. 13 Gabriel declared the tidings of peace to the virgin Mary,

1. 14 that Christ, the king, would be born in the despised habitation
L. 15 of Adam. With His body He purifies all blemishes and by His
blood

1. 16 He remits debts. Blessed is the Father who sent His beloved.

L. 17 Joy in everything < Great joy in heaven and on carth

1. 18 at the birth of Christ. The highest powers are crying out,

1. 19 saying, ‘Glory to the Father on high, hope

L. 20 [on earth to the mortals. The Saviour of the world has been
born].130

V: Syr HT 42 Side (a), right folio:
=l Ao =als e

" moy ~aaam [EPNTEN wpala’ misrd e 2

Ay P Liiow” paes ymails pardidi= 3

Loy dusmle ) P easiay <awiaa 4

P Aa lam) in s M due <dien P 5
ymanlior . Am=ar ~rsar a6

9

~duis jmy 7

!" . 140 g t{i:.)t{ (.\.DC\.-B

130 Sachau, 969 states that he reconstructed this final line on the basis
of parallel text found in Ms. Or. Fol. 620.

31 Cf. Hudra v. I me& [English pagination 570], 1. 22-23 = Syr HT
42 (a), right side 1. 2-3.

132 Hudra v. I mo&l 22 <«

133 Cf. Hudra v. I me& [English pagination 570], 1. 20-22 = Syr HT
42 (a), right side 1. 3-5.

B34 Hudra v. I asod 1. 20 vy

135 Hudra v. I maod 1. 20 =asiaa

136 Hudra v. I asod 1. 20 e

137 Cf. Hudra v. I. \aod [English pagination 575 | 1. 24 = Syr HT 42
(a), right side 1. 6.

138 Scribe has written the initial character of the opening word on 1. 6
s> to fill the line.
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RN Lnasam i eia sl mdulw 8
u\lc\ ~ana "am du~a <imar Pam S ~am 9

" eimnar s ~arsy Pusaiea ~oaus axadu 10
~u0v) ad tearsn o Ao ¢ als ey 11

<010 <ina o s 01 dud @) aay ad 12
®mAnana moans Koo 1ar .~amnad 13

~sam) duis dur i & o mdhaale 14

ar< ~<xia isnla eitar das Yhdo~aa 15
s pbmd 1a obamdd lanara smoasa 16

150(.&.\&:3\ Ia .mdhaoi=n eva=a »NAXs <xan o 17

~xan\ em&u.r( <aoaa C'aasa (.Av.uxc\ 18
mlar A\ @i wra\® P masasitsa . ~dhasa 19
Peine ralo mdhadu 15 @ial fara -Quax 20

139 Cf. Hudra v. I med [English pagination 5701, 1I. 23-28 = Syr HT
42 (a), right side 11. 7 — 11.

140 Hudra v. I ;o 1. 23 + adura

141 Hudrﬁ V. medh . 24 + ~&uis i) smana\ion nmAar <roav aardon

12 Hudra v. I aaod 1. 25 read <om o1s wy=asas for n)\idh wasa=

143 Hudra v. I s 1. 25 adua

144 Hudra v. I saed 1. 25 omits oo

145 Hudra v. I aaed 1. 26 10

146 Hudra v. | mod 1. 27 <3003

147 Orthographic error. Scribe has crossed out the Aleph mds o

148 Orthographic error, Nun omitted. Cf. Lasaxia

149 Dittography- s, repeating characters of opening word on 1. 17
~ioso

150 @b aa Dittography of 1. 16, with the supralinear lines indicating
deletion of text.

151 Read w~aas.. Dalath written instead of Resh.

152 Read ,ma=ani msa
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L. 1 holy is the king...the world is full

L. 2 of His praises. David gave you the title, ‘fount’ by which

L. 3 the offspring of Adam are washed. Ezekiel saw <you> upon

L. 4 the throne, that the flame of fire encircled you. Daniel

L. 5 saw <you> coming upon the clouds to judge all.

1. 6 Malachi named you ‘Sun’ that by {illuminated Creation}by its
rays.

1. 7 John gave you the title, ‘Lamb, He bears

L. 8 the sin of the world’. Zechariah, was explaining the mystery of
your lowly state.

1. 9 You are the light and you are the splendour.’

1. 10 We should supplicate to you in love. Oh, we should affirm
Christ, the child, the wonder

1. 11 Have mercy upon us. Tune. Who is able? % Come let us praise

1. 12 Come, may we profess the essence that is eternal. The Father,
Son and Spirit

1. 13 everlasting who, when He wished by his love, wisdom

L. 14 and goodness, brought creation from nothing into being

1. 15 and adorned it in all beauty. And He held the watchers and
men worthy

1. 16 to know Him and worship His godhead whilst marvelling at

L. 17 at the work of His hands. And professing His lordship (whilst
marvelling)

1. 18 And because we had sinned and transgressed the command-
ment, we were enslaved to evil

1. 19 and death. Yet, through his many mercies, He had mercy upon
the wretchedness

L. 20 of our nature. And He sent His Son, the consubstantial Son,
and He put on the body

VI: Syr HT 42 Side (a), left folio:
w1
~[ ]vs(n: saaxrdh 2

153 Sancti Philoxeni episcopi Mabbugensis dissertations decem et uno et sancta
trinitate incorporato et passo, critical edition of an unedited Syriac text, French
translation by M. Briere and F. Graffin (Turnhout: Brepols, 1982) 143, 1. 1
where Philoxenus states that he was quoting Ephrem ~ia xaly <&l
Cf. John 1:14 ~am ~ims ~&l=a
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21 yow vdan]  J=oldam sreee Piedilas 3

R <om <Ay oi i erd\ s a4
A\ e Q Prelay hans <dsir (0 < 5
<& Peaaar Psans ymadus am taass 6
ama mhiaau) o ~aasny whamy alidwa 7
~hum harssm A A A\ 0 adew 8

~ury <hinw'’ <aary ad> 0 sdoadulda 9
[ 4=1a ¥} {a]

~aarsy asar oilas d dyiadie oawis 10
domsa j1a0 oo J aidws pals msa 11
Q> amias ooy ~aanr =l 12
"Yasy ~<inss (_\.ml madhara ~dursi 13

saxia éa <11 + 01 ad ¢ mo smihasy 14

154 Read ~ad\as

155 This passage occurs in several places in the Hudra. (1) Hudra v. I
wo[English pagination 143 ] 1l 5-9; (2) Hudra v. I ade [English
pagination 149 ] 1. 5-9 (3) Hudra v. I aand [English pagination 572] 11,
15-18 = Syr HT 42 (a), left side 1. 4 — 9.

15 Hudra v. I ade 1. 6 <as

157 Hudra v. I vao L 7; Hudra v. I Aade L 7; Hudra v. I cand 1. 16 +
AN

158 Cf. ]ohn 1:18 MADY KHAND H,mAdLT M s

159 Hudra v. [ van 1. 8; Hudra v. I Ade 1. 7, Hudra v. I cand 1. 16
maalsy

160 The omitted word has been written vertically in the outer (left)
margin, at end of 1. 9. The place for the word’s insertion within the text is
indicated by rubric signs v and * above and below line.

161 Cf. Hudra v. I a=aa [English pagination 162 ] 1. 20 16 = Syr HT
42 (a) left side 1l. 9-14.

162 Hudra v. I asan 1. 19 ,maxsares

163 Hudra v. [ asan 1. 20 s
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(.v_-d =15y nlarsy <duis (.n&\:z’ ~=du 15
& (o1& amoa 66(.\m\ CCRCTIE] "elis 16

A A\ v s s Aasa a\wa wdhas 17
haloy oaly o) Aal warwa s 18
168(:7.1..:1:: o <3y \ay V\&\-'mm: V\(\_‘ZL\.)“ 19

1

"gor 210 mo 'Y A i oo ~=als 20

L1.. your...
1. 2 Praise < Blessed is...

L. 3 holding power. Anthem ... Response % The Lord has

manifested <

. 4 He revealed the sight of the people < The great mystery that

was hidden from

L. 5 the ages and from the generations, was revealed to us at the
renewal of the world

L. 6 He, the Only Begotten, who is in the womb of the Begetter,
came

. 7 and assumed the likeness of a servant. And He

L. 8 expounded and revealed to us the perfect faith

164 Cf. Hudra v. I v=an a=an [English pagination 162-3] final line
(a=ap) — L. 20 16 (x=an) = Syr HT 42 (a) left side 1I. 9-14.

165 Hudra v. I w=ao L 1 ~winas

166 Hudra v. I v=an 1. 1 emaax

167 Hudrav. [ v=ao L2 3 3\

108 Hudra v. I v=ao L 4 cens

19 Hudra v. [ v=ae L 5 <o

170 For the variant ~s~ see, Tetracungelinm snctum juxt simplicem Syrorum
versionem ad fidem codicum, Massorae, edited by P. Pusey and G. Gwilliam
(Oxford: Clarendon Press, 1901) 66. For the occurrence of this term in
the writings of Ephrem see, C. McCarthy, Saint Ephrem’s commentary on
Tatian’s Diatessaron: an English transiation of Chester Beatty Syriac MS 709
(Oxford: Oxford University Press on behalf of the University of
Manchester, 1993) 152; L. Lelois, L’Evangile d’Ephrem d'apres les oenvres
editées (Louvain: Secrétariat du CoprusCSO, 1958) 21, #132. Cf. Matthew
10:32 o< %10 ¥ A< mo <10 ~<rlds oo .o iy Jaam pla
<oy oy
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L. 9 of the Trinity. <Come, let us praise>!"! The good news of
peace and of love

1. 10 through compassion was proclaimed to us at the glorious birth
of Christ.

L. 11 By it we have learnt that the Creator is reconciled with us, has
restored and given to us

1. 12 the glorious image which we lost in that He took from us

L. 13 the ‘first fruits’. But He conjoined our nature with the honour
that was with

1. 14 His greatness < by the same <tune> < Come let us kneel

May we all profess and praise

L. 15 the essence <that> sets creation in order, who at the end of
time clothed us

L. 16 by the birth which He took from our kind .By it, He
redeemed us from

1. 17 death and Satan and destruction. We beseech you, ‘Protect us
L. 18 by your clemency and deem all of us worthy <of> the
goodness which you promised

L. 19 to your ‘friends’ in your gospel: ‘whoever professes in me in
everlasting faith

l. 20 before men, also 1 <will confess> (in) him before the
Father’.172

VII: Syr HT 42 Side (b), right folio:
rasaes ([ ] ol
~ml ade~a w[ix][ ] S ;o vms 2

3580 AN o " saoalal P P®Io &al 3

171 Marginal — omitted from text but indicated by rubric * and v.

172 Cf. Matthew 10:32.

173 This passage occurs in several places in the Hudra. (1) Hudra v.
I \ao [English pagination 143111 20-25 = 1l 2 — 9; (2) Hudra v. I Ade
[English pagination 149 ] 1. 10-16; (3) Hudra v. I we [English
pagination 1571l 2 - 7 = Syr HT 42 (b), right side 1I. 2 — 9.

174 Orthographic error, scribe began to write wnal but penned Qoph
rather than Waw, so crossed out these two letters before recommencing
the word afresh.



Christian Library from Turfan 329

"y1a ) asamy aam euo "x a\;o0 aam edu= 5

<1 ' e lomuda A <o<na womd 6

a0

(;30.) gmiaaa 179(..:&; am) ams <33 oo 7

RAE TN v\l ~uoar (LA 3a 180(.\...1*09 ~Im .l)v:n 8

Meote Adur oo+ i fimay cms @' PAa i 9

~da=l (s mla o3 dus 0 mas waia 10

138 Koo lay min dusda <am xasr> 11

~oar=ny Petsar[ oy <alln =man) ~<soas eom 12
186

~ &y

G E LN mé\t\:u)v: «31X0 mllus ¥ 5 (.niem ~&ha 13

175 Scribe has started to write waaisdu but with insufficient space,

recommenced on the next line.
176 Hudra v. I wanl 22; Hudra v. I adsl 13; Hudra v. I ve L 4 read
asal=oa.
177 The scribe has squashed the letter Shin, in order to
accommodate was at the end of the line.
178 Hudra v. I el 23; Hudrav. I adsl 14; Hudra v. I v 1. 5 read
<A’
179 Hudra v. I el 24; Hudrav. I adsl 14; Hudra v. I v 1. 6 read
REEN
180 Hudra v. I el 25; Hudra v. I adsl 15; Hudra v. I v 1. 4 read

v\.\Ll!
181 Hudra v. I waol 25; Hudrav. I adsl 15; Hudra v. I ve L 7 read

182 Hudra v. I el 25; Hudrav. I adsl 16; Hudra v. I ve 1. 7 read
Aai=
183 Upper diacritic of Resh is wanting.
184 Scribe began to write woaia crossed it out and wrote the word at
the beginning of the next line.
185 Dittography ~asx=
186 Dittography ~&w~a commences the next line (I 13).
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<y Zooit ) 2o pnm codhaalss <has 14
~&ads P lads e <1 eI o va 15
"Weryansnor s o i Livaasas, b 16
<>\ ' alus J\or s daedisn msa 17
Pr= <amas ma aia Wedisn <salsy 18

~a V' e,maa oanl cmo ¢ ~=xsan malas 19

o0al e a1on ~sdu) -1\QA: aa\va 20

1.1 that from...in heaven!92 «

L. 2in Him? < Heis raised up ...and God promised

L. 3 to Abraham previously, ‘through your seed

L. 4 all the nations shall be blessed’. The sinners who, by their sins

L. 5 died and perished in error, i.e. He gathers

L. 6 them in and also healed their diseases as the prophet saw

L. 7 long ago that He would take away our pains and bear our
illnesses.

L. 8 Because of this we worship whilst saying, ‘praise to you

L9 Lord of all” < by the same <tune> < The light tends me.
Before Our Redeemer was born

I. 10 in flesh from the house of David, our entite nature was
enslaved to death

L. 11 and we were subjugated beneath the yoke of the Slanderer

1. 12 until the day of [the birth of Christ] Christ who came

1. 13 who came and redeemed us by His compassion , strengthened
us by His grace and made us

1. 14 heirs in His kingdom < Then He spoke < The prophet of the
spirit, Isaiah

187 Dittography = is the initial character of the following word
mAluo

188 Scribal dittography, writes Mads then recommenced to write
~dMado

189 Orthographic error. Cf. raansais

190 Read ~Aaus

91 Cf, Psalm 95:2 ,maar w103

192 Possibly a paraphrase of Matthew 10:33 which concludes ~a=ax=a
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L. 15 proclaimed, saying before the generations, ‘Immanuel will be
born

L. 16 from a virgin,!93 without seed, by the power of the Holy Spirit
1. 17 and in Him the nature that was worn out with corruption was
renewed for the Hero.

L. 18 of the worlds would be born and would pacify the height with
the abyss

L. 19 at His holy birth < by the same <tune> < Let us come into

His presence + Let us profess

1. 20 and worship at all times the essence who created us before

VIIL: Syr HT 42 Side (b), left folio:
[ Il ] 3 eif]1
Ao o[ s <dhansicl 2
@o\3 ~rma <o o[ ] a0 ~hama ~xaox 3
<o ham ~amarl mms wnoa ais 4
e otidhs comla ~ruisya Mardony xial 5
~&ias aioa <\ ma hay <haxas ;@ 6
~dias J aany Tauais Pniza iama 7
)maar P30l uoar @l mdiams A ura 8
miinrd =) durad) Lhdaw aan 9
(012 HMATALT MOT ad x> ~al=y 10
~duin Wwda e Ay A\ =a saaly o 11
P mimi 1oy wimoy A\ o< P tdunr mbioamal 12

193 Paraphrase of Isaiah 7:14.
194 Read ~ard>

195 Read atmsdiea

196 Read ~iaix

197 Read aasis

198 Read ~&usanx
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cm.\&é MDA Moa KA MOy Mo ymaa 13

200

@dhinsar Moar 0 Lo <L s ara 14
myaal=la ca0n =0is whia du\wer 15
Qraao (LI 1 @) <303 ad cio e 16
~\\oia <uwad frain iy o <ml 17
3 marsn o Pt doy aam e uls nsta 18
amsy <aiiml ham ot i rvdshas 19
~haord Kl dul\ wdhama ~harmasy 20

L1

L. 2 the vanity of...our race, the destruction

L. 3 of evil and death and...calling out. But now

L. 4 the Creator has elected us and taken us up with Him to heaven.
Joy was

L. 5 unto the gatherings of the angels and men, all of whom were
freed from

L. 6 the servitude of death and Satan. And they obtained renewal

1. 7 and hope and truth. Blessed is He who made renewal for us

1. 8 and reconciled us by His tidings. To him praise. Let us come
into His presence.

1. 9 Let us stir our lips unto thanksgiving to sing the canticles

1. 10 of the king, Christ who through his mercy redeemed us

L. 11 from error. But because it was impossible that Creation might
see

1. 12 His glorious inner self, His will wove the vestment of the flesh
1. 13 and concealed His fair brightness in it. With it, He redeemed
our race

199 Read mv=o3

200 Scribe wrote sax, possibly ~ssax, then realising his error crossed
it out, correcting it to cwdaasax.

201 Hudra v. I me& [English pagination 570] 1. 13-15 =11. 18 — 20.

22 Hudra v. I mo& L 13 ~=isor mdiisoad

203 Scribe has started to write ~&aasasay but having insufficient room,
recommenced on the next line.
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1. 14 and reconciled the upper beings with us and freed us from the
slavery

L. 15 of sin. He made us heirs on high and unto His kingdom

1. 16 he invited <and> summoned us. Come, let us profess him
whilst saying, ‘Holy are You

1. 17 God, Father of truth, Holy are You spirit, the Paraclete’.

1. 18 And he had mercy upon us. Who is able to recount, who will
relate

L. 19 your wise acts, O great treasure who enriched the needy;

1. 20 who in partial likeness has revealed your power for healings

IX: Syr HT 43 Side (a), right folio:
<& waard .<im~a usar milam s 1
=i AN <ura ~=lra o] sas el 2
0 imaar s x>y [<rin]al ~a), ~iama 3
Pgprsn AN =i A\ ¢ pasn Ao o:'elmi 4
~my <) A Waas 207_,&\#.1 ~aarsn <o A 5
<o <oy haala e ok ~dlads 6

~uasy wax dus et ~&ladal Ly wde~ 7

A aasnr s @) 1mwa moix 12 8
shadh>n moa r(mlv.u: r'(u_‘zﬂv -C\\cnhu ~ooia 9
s W\ = <om mes ~mariax aidh 10

Pedhiow ~<amd mlamsa pay cmanaa 11

(:.mcﬂa:cu.mlrﬂaﬁuln-c\\mhm:irdlZ

204 Cf. Hudra v. I mand [English pagination 571] 1. 14-16 =11. 1 — 4.
205 Hudra v. I smand 1. 16 ~&ia=nada

206 Read ~sax>

207 Read A\ &

208 Cf. Isaiah 7:14 =5 ~alsa 1\ 5> ~dladis <o

209 Read ~Réas
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A g0 t.‘.'i.u Mooy L axay!’

2143\,}3‘7: Pehamada <adlis P edwanrs ~duis 14
e 00 (Ax i dladis duaas dalsa 15

»iax ’I~(A:93C\A l& 13

~<00ia ~<mly <15 ~riaoy ~waiy s 16

TI0 XAy e\ v0 ardsy i Aay 17

216&«:#3 m\ar hamnas s gusara (.A;. 18
o~ dom &l o ~dlads <1am T aiax aw 19

e <\ *3a B\ 0w ~srams s & 20
~=\x oI ~&ads ~aom o~ ~aar <ia 21
<ol caoaas dam M\ s ~an ra any 22

L. 1 [on the day of His birth and saying, Glory] ...

L. 2 to God in [the highest and peace and harmony]| upon earth

L. 3 the good hope for [mankind]. Christ, the offspring of the
wondrous,

L. 4 have mercy upon us. < Tune % I am persuaded < About the
Lord, about Christ

1. 5 about the Son, Christ whom He brought forth in flesh. The
prophets proclaimed, ‘Behold

L. 6 a Virgin shall conceive and bear’.21? And according to the time
of the prophecy,

210 Cf. Hudra v. I seod [English pagination 614] 1. 11-15 = 1. 13 —
18.

21 Hudra v. I seod L 11 + <ot <wdhoas cswa i0e1 =i cazda
a\n Cf. Psalm 89:15,96.11 =asar  caxss

22Hudra v. I seod 112 <dwaard

23 Hudra v. 1 '“_S'n&\ L 12 ~&iasnada

24 Hudra v. I seod 112 du\=a

215 Cf. Hudra v. I \\o [English pagination 139] 1I. 4-8 =11. 18 — 22.

216 Hudra v. I Mo 1. 4 (ojay

27 Hudrav. I Ao 1.5 ssares

218 Hudra v. I Ao 1 6 xax

219 Paraphrase of Isaiah 7:14.



Christian Library from Turfan 335

L. 7 Gabriel was sent to the virgin who was from the house of
David who was betrothed

L. 8 to her kinsman. And the watcher proclaimed to her, ‘from you
will be born

L. 9 the Redeemer of all those steeped in sins. And by Him is being
opened

. 10 the door of Paradise which was shut on account of Adam’s
transgression

L. 11 of the commandment. And by His birth is joy

L. 12 to all earthly and heavenly beings. To Him, praise from

1. 13 all our mouths. < Introit. Let the heavens rejoice. All creation

rejoices and exalts,

1. 14 with praise, the birth of the marvel she conceived.

L. 15 And the virgin Mary bore purely, without coition, from

L. 16 the power of the Holy Spirit: the Son of God, the redeemer

L. 17 of all, the Lord of the angels and of the race of mankind. Have
mercy

L. 18 upon us. < And praise < By the example of Aaron’s staff

1. 19 which budded, thus the virgin conceived. Oh, unbelieving

L. 20 Jew! For it sprouted, when it was not planted

L. 21 and without irrigation. Likewise, the virgin

L. 22 conceived, without a man and without seed, by the
commandment of God.

X: Syr HT 43 Side (a), left folio:
[ I<das[ ]1

s o ] [mde <y o 2
choados ¢ s Pres oas ul 3
Zdax izl P'asjaa paus s eaama 4
P resmanar ») pioa ol psanr aa 5

e0m=nn 0 dudid <EIY I\ Qo §

220 Word crossed out and corrected to x\a
221 Read ~=aniaa

222 Read Aa

223 Read ~sasax
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AV u\l gpmamar s i (.\.‘i:z)r-(a Quuar= 7

mior(imréi:z 226\:\\6\»%0«225’ o doas v\l are 8

P iaida hom adn s zzsemh: ~iox 9

& wom) <higos wera .@o axi < 10

cam ow “ltlas dus . ~dhiasoado 230-(:3\ 11
232 . (\*

‘1o =ooiay hoaim AN PPy <hoda (.-‘ié\ 12

23

Mmauoary ~ha=my odu 18 e Lo 13

2 pansn o lyia ~aiasoy 14

~<=As. VA ~<am
aom 239(4;;6\:73 ~3iam amasy Liims Phos 15
<& meda hamasa ' Aausa Y dodaass 16

N < i oL ~uoax smiaa Asy 17

224 Read —sasax

225 Hudra v. I Masd  sand [English pagination 574-75] 1I. 20-27, 1-
3; =a0 — @o [English pagination 166 — 7] 1l. 21-27, 1 — 4.

226 Hudra v. I sand L. 20; Hudra v. I o L. 21 «wiawe

227 Hudra v. I saod 1. 20; Hudra v. I o 1. 21 + ,3as Cf. Psalm 25.4
Maw LI wndiad

228 Hudra v. I saod L. 21; Hudra v. I o l. 21 Lamla

229 Hudra v. I sand L. 21; Hudra v. I ol 22 &aeas

20 Hudra v. I saod 1. 22; Hudra v. I aa L. 22 duwsdie

Bl Hudra v. I sand 1. 22; Hudra v. I sl 23 ~alas

232 Hudra v. I saod 1. 23 mmaa),

23 Hudra v. I sand 1. 23; Hudra v. I gol. 23 ~isix

23 Scribe began to write ls<ow but with insufficient space,
recommenced on the next line.

235 Hudra v. I saod 1. 24; Hudra v. I asl. 24 ;o

236 Hudra v. I sand L. 25; Hudra v. I s L. 25 y5/0

27 Hudra v. I saod 1. 25; Hudra v. I s l. 25 eas

238 Hudra v. I sand 1. 25; Hudra v. I s l. 26 dus

239 Hudra v. I saod 1. 26; Hudra v. I asl. 26 asa\ =

240 Hudra v. I sand L. 26; Hudra v. I o l. 27 ~&adousns

24 Hudra v. I saod 1. 26; Hudra v. I s l. 27 «Aava
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o (..Alr( Al Peardsn @) QX0 mdurey 18
drio o 2466;{: 1a m=ar) QLI o a0 an3 19

249;Aé:_a:.1 AP O 248(4.\'.)?:’ nera i Yo 20
ma\Nax

1...

2 punishment. God...the nation

L. 3 Indeed all...rejoice at our returning

L. 4 and are professing with us on the day of retribution to the Lord

of all,

L. 5 whilst praising God and saying, ‘Praise to you

L. 6 who has appeared in the body of men’. And with them

L. 7 we are praising and saying, ‘Lord of all, praise to you. Tune

L
L

1. 8 Oh to you, womb < Your ways, oh Lord < The way

L. 9 of the Son was proclaimed through all those generations and
the upright

L. 10 prophets proceeded in it. And, as in a mystery, it was revealed
to them

L. 11 through the marvel. The Babylonians saw his likeness:

L. 12 two true? heralds upon the chariot of the cherubs.

L. 13 Ezekiel saw,?5? whilst seated, the image of His glory

L. 14 of the Blessed One. And He was indicating the mystery of the
resurrection, but the people

L. 15 of Israel rejected <it> who were sunk in despair,

L. 16 in mortality and destruction. And in the likeness of the
Ancient of Days.

1. 17 He sat upon the glorious throne. Daniel said,?>!

22 Hudra v. I saod L. 27; Hudrav. I ~=ao 1.1 liasn

2 Hudrav. I Naed 1 1; Hudra v. I =ao L 1 <avad

2 Hudrav. I Naed 1 1; Hudra v. I =ao L 1 deletes aw

25 Hudrav. I Maod 1 1; Hudrav. I =ao L 2 asia

246 Hudra v. I Jpod 1 1; Hudra v. I <o 1 2 i

27 Hudrav. I Naod 1 2; Hudra v. I <o L 3 duwaao duvao dursas
28 Hudra v. I Jpod L. 35 Hudra v. I <o 1.3 pisw

29 Hudra v. I Jaod L. 3; Hudra v. I a0 1. 3 wsa=n

250 Reference to Ezekiel’s vision: Ezekiel 1.4-28.

251 Reference to Daniel’s vision: Daniel 7.10.



338 Erica C.D. Hunter

L. 18 ‘I beheld Him and ten thousand angels were ministering to
Him. Also

L. 19 myriads were sanctifying His name whilst crying out, ‘holy are
You, holy are You

L. 20 holy are You, Lord’. Likewise His authority reigns over all
men.

XI: Syr HT 43 side (b), right folio:
bane A =\ 1
&y oy < ] [<]duin) jax 2
PINT @BLDY K hdun wms asa 3
ens lay “dlaas o0 pa<d) ;massauay 4
e <ma nulduns s 3o <am dusea 5
~dwanrd <dsdr nn Ll Piia w6
~anadn Ldu <uala K=oisas ~ml) 7
By o +n) ~usar <Lidh pas oiax 8
A\ o1vD KoMy I\ o fasar ad +mlns 9
o Py otalas mhiog s ~<oaria 10
~duai e an IS ~eaw sass 11
~Aaa= s pa dusi) L )\ ~a 12
~i<a ha\sa <alm dunsar <l (o1 13
W <o o dusy) wha= dalsa 14

=I10a8 1oy m.\lvlcu. .llv: (.A_r. 2 2edoa 15
Jar ymasamioy =maizas ml) ~dwaard 16

252 Reconstruct Seyame.

253 Read ~iaa

24Read = (?)

255 Orthographic error ~sx.&
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V\l ~suoar P wo PIrd) ,maasnaniy masaal 17

iy P itammna hraoy Peany”’ ¢ ¢ mlo +ad 18
33N i < ad +Ao ¢ ~<ain *~dhansmy 19

im0 WIm i oI I\ Q) 0 et 20

Ay ~aarsy mals A yaxla X oased 21

1. 1 good...over our mankind

1. 2 He sent to creation...that from Him. He might come

L. 3 and dwell with those? mortals...that through Adam

L. 4 he might raise Adam from the fall that befell <him> in Eden

L. 5 He died in Eden, he revived in Bethlehem. Behold,

1. 6 the rational natures, together with the silent ones, are singing,
‘Glory

L. 7 to God on High and to the divine nature, the everlasting
essence

. 8 who has redeemed us, by the second Adam, praise to you’ <
For ever and ever.

L. 9 By His tune < Come, hear < This is the terrible event that was

in Eden within

l. 10 Paradise through the stratagems of the Slanderer. Satan
beckoned

1. 11 by means of the serpent’s flute, by the ears of Eve, the feeble
rib,

1. 12 and led the house of Adam astray through the food,

1. 13 which was from the tree. She heard the advice, plucked the
fruit

1. 14 and bore death for the house of Adam. In the morning,
(Adam) reigned

256 Scribe appears to have amended text at this point. Illegible.

27 Hudra v. I =an [English pagination 167] 1. 20 — 1 = 11. 18-19.

28 Hudra v. I =an L 20 =y

29 Hudra v. I =as 1. 20 =sinm=a

260 Scribe crossed out beginning of word due to inadequate space at
end of line and wrote full word ~&ansma on the next line.

201 Scribal error, read »is~ Of Dmin

262 Hudra v. Ia\e [English pagination 148] 1. 2= 1. 21.
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L. 15 and at the ninth hour his authority ceased for he had
transgressed the commandment.

1. 16 Glory to God on high who sent, through His mercy,

1. 17 His only one to restore Adam through Adam. Praise to you.

1. 18 Come < His tune «?? < The prophet of truth and the
messenger
L. 19 of righteousness % Canon < Tune < Come, my brothers <
The Lord
1. 20 has remembered < For the duration before the generations, O

Lord, remember
1. 21 Abraham and David about the birth of the future Christ.

XII: Syr HT 43 Side (b), left folio:
W ~asfar][ ] =
P msdmow]  Jusy »icisax 2
W A0 e Kein w) ~usar . <oiala 3
na s duo Khano caeme lasms «iar 4
103 ) ~asar ~asis Klur mal> i 5
~izasa ols Cueina hlrw onaa 6
Sd<a aoiaa als ~auois drey ) ~usax 7
~ia0 0 haoy ») eoar . <ians hoaw 8
falos ) usar ua m@lal <iis duoa 9
~uoar .mualr ol ~isar y=si) Y <usaxas 10
“Toizldio neiamald A A\ oia uai diara W) 11

mA® ~=ls\ aasnie wauw aalca avas a 12

263 Scribe commenced to write oinlard\ continuing the word on 1. 3.

264 Read wwea
265 Read wina
206 Read ~sasaxs
267 Read ax=al&a ?
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<51 ImAH " #i108 i sam +mins ¢xlaly <o 13
jaa\l e (AS_‘?.) Aoy milass rdew 14

<om D@ <am Kwhm Khinas 3az ao 15

7'<o0ia asama eh @i pmlay duis Aal 16
.00Mm pa0smy .272(..0::.1 dao ~aiwa 7tasar 17
«0mi> Tz 1 Aa P<omy ~uoax e iy 18

276

AH <1 0 masiin e\ 1a @m=oias 19

m) aam = P _amisian mid =x 5 20
~<omxy

x) acam o> ~<alsals ~ .~&aala ~ia=a 21
™ o “e .
comdcunis <alam a5 Poin s o N Pl 22

@\ aom ¥ amu\ads .~dhasi ~aoi\ Margin
= A NG ol

268 Hudra v. I eind s [English pagination 570-71] last line — 1.
51.6-9=1.13-23.

209 Hudra v. I mand

270 Hudra v. I mand

L1
L
21T Hudra v. I emand 1. 3 <asax
L
L
L

3 emaaia

272 Hudra v. I mand

23 Hudra v. I mand 1. 4 oma

274 Hudra v. I cmandy 1. 4 amla

255 Hudra v. I miody L 5+ puarss Lomillams <=0t sias < o>
m) aam

276 Scribe began to write ~x.aN\n, but recommenced on next line.

277 Hudra v. I eand L 6 ,tor

278 Hudra v. I emnd 1. 6 camuisian

29 Hudra v. I emnd 1. 7 csda aany

280 Dittography of the final word of previous line w) and omitting <
introducing the next clause.

281 Black signs v and " above & below line indicate that the next line
(23) is to be inserted here, after wm). The scribe has overlooked the
opening word of this clause ¢=

282 Hudra v. I emandy 1. 9 .=oia=

3-C\\m=.1
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I. 1 Man? ...Praise to you.

L. 2 Praise to you, who through...shamed

. 3 the Slanderer. Praise to you. Blessed is your advent. {The
children}

L. 4 in the temple of Zion cried out to you. And the church which
celebrates your festival day.

1. 5 May you cause your blessed peace to reside within her. Praise to
You who through

L. 6 your paschal sacrifice delivered your body in the bread and
wine.

L. 7 Praise to You who suffered through the cross for the sake of
our redemption and You were

L. 8 laid in the grave. Praise to You who rose from the grave

1. 9 and raised up, by the mystery, all our nature. Praise to You who
ascended

1. 10 in glory to the heavens of heaven, to His sender. Praise

L. 11 to You who sent the spirit, the Paraclete, upon your disciples.
And they taught

1. 12 and baptised and instructed. And they invited the world, in its
(full) extent

L. 13 <to> life that is forever. < By its tune < The Lord makes

manifest <His salvation> < The great marvel

. 14 was celebrated by the birth of Jesus, our king. He came for
our

L. 15 redemption. Who, when He appeared in a cave, caused

1. 16 all creation to hasten, so that all those might come to His
honour for He is the Redeemert.

1. 17 Heaven and earth, and all that was therein, were hastening

L. 18 to render the praise that was due. Each one from them,

L. 19 in his person, whilst they were worshipping before him. From
the east,

L. 20 the Magi of Persia were bringing their offerings to him — gold,
L. 21 myrrh and incense. They were approaching him as <if> to a
king.

1. 22 { } From the west, the shaters of the promise, by their
prophecy.

283 Hudra v. I mind L9 punr=
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Lower margin {<From> the north, the shepherds were praising
Him, with their hallelujahs.

COMMENTS ON THE PRODUCTION OF SYR HT 41-42-43:

The palacography of the three bifolia is typical of the cursive
traditions of Estrangela that Church of the East scribes adopted in
the mid-thirteenth century. As William Hatch wrote, “[t]his newer
Nestorian style of writing which resembles the Sertd in some
respects, became popular and never went out of fashion”.284 The
individual characters of Syr HT 41-42-43 exhibit many of the
hallmarks of the adapted script. Both Dalath and Resh display the
rounded ‘comma’ form. He, Waw and Mem are always written
closed rather than open as in Estrangela. However, the Aleph
shows a mixed pattern, with both the Sertd and Estrangela variants
being used, although the former is more prevalent than the latter.285
The angular Qoph, was preferred over the rounded Serta type.286
Similarly Beth is written angular. In keeping with East Syrian scribal
conventions, the Shin maintained the familiar Estrangela shape,
rather than the rounded type that emerged in Serta. The Sertd Tau
was adopted, connected to letters at the right by an oblique stroke
reaching the apex of the upright stroke. On those occasions where
the Tau is unattached to the preceding letter, or commences a new
word, the oblique stroke is not written; contrary to Hatch’s
comment re the Serta Tau that “it has the oblique stroke when it is
not connected with the preceding letter and when it stands at the
beginning of a word”.287

The three bifolia are sporadically vocalised:

Fol. 41: side (a), right folio, 1. 3 ay\; 1. 5 aviare, side (a), left
folio, 1. 6 @ysre; 1. 12 slsdiee; side (b), right folio, 1. 3 asrs, Syl 1.

4 viaay 1 6 anadiwe 1 10 viarey L 14 axadiw; 1 18 w@aax; 1. 20

284 William Henry Paine Hatch, An Album of Dated Syriac Manuscripts,
with a new foreword by Lucas van Rompay, rpt. (Piscataway: Gorgias, 2002) 28
and n. 21 referring to Plate CLXXIII, Berlin Preussische Staatsbibliothek,
Cod. Syr. 88 (Petermann I, 9) that was written in 1259-1260.

285 See Syr HT 41 (b), right side 1. 3 =\~ and penultimate line ~Aasx
for examples of the Estrangela form of Aleph.

286 Hatch, op. ait., 35.

287 Ihid, 37. See fol. 41 (b) right 1. 14 &is &als fol. 41 (b) left 1. 7 Jo&
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Ndin; side (b), left folio, 1. 6 viawy; 1. 7 <330 1. 12 ~axd; 1. 15
~aw=; [ 16 aat

Fol. 42: side (a), right 1. 5 As% L 7 doe; 1 8 sX\ady 1 19
wra\®; 1. 20 xale; side (a), left 1. 4 =eaax 1. 5 A\ dwv; 1. 10
qiade; 1 15 odisn; 1. 18 dualsox; side (b), right 1. 6 ~eoresna; 1. 9
Asdus; side (b), left L 11 wwwdwy; 1. 18 =adun

Fol. 43: side () right L 6 a\&a 28y 1L 14, 21 du\=; L 19
SN\, side (a) left 1. 20 wisass; side (b) right 1. 13 &uw=ax; 1. 15
A\ o; side (b) left L. 4 dumix 1. 12 aasma; 1. 15 sepisn; 1. 20 oid .

Rbasa was the preferred vocalisation, principally differentiating
verbal conjugations. Ptaba was used sporadically, usually to denote
the Aphel rather than the Pa‘el participle 2z o0& and
~o=na® Zgapa was written on one occasion to indicate a
present participle rather than the conjunction Waw, wz: x16.28
Proper nouns 2z &ieAl ‘Nazareth’ and eia Persia” were also
vocalised, although inconsistently.20 Thus Nazareth is written as
i) and i on the same leaf; the latter possibly indicating the
Rukkaka in keeping with the soft pronunciation of the town’s
name.>’!

The three bifolia display numerous orthographic errors; in
particular intermediate Yodh is often not indicated; leading to the
inconsistent spelling of the proper names 7z lsanws / Licoyn???
and Miaay / Maay ‘Hezekiah® and ‘Daniel” respectively.2? The
scribe sometimes has confused Resh and Dalath, even in proper
names 2% ysa= in the standard expression ~sax=al dals (50)
xsa=n ‘Mary, the mother of the Messiah’2%4 ‘Abraham’ is spelt
»ao.2% The scribe’s orthography displays many errors, suggesting
that he was either ill-trained or ill-disciplined, on occasion even
appending the pronominal suffix to the emphatic noun, iz

288 Pol. 42 (a) left 1. 15 wodun fol. 42 (a) right 1. 6 ~p<sna

289 Fol. 43 (a) left L. 14.

290 For Nazareth cf. fol. 41 (b) right Il. 3, for Persia cf. fol. 43 (b) left
1. 20.

21 Cf. fol. 41 (b) right 1. 3 and 11.

292 Cf. fol. 42 (a) right 1.3 and fol. 43 (a) left 1. 13.

293 Cf. fol. 42 (a) right 1. 4 and fol. 43 (a) left 1. 17.

294 Fol. 41 (a) left: 1. 3.

295 Fol. 43 (b) right: 1. 21
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wnrewea ‘your Paschal sacrifice’” and w<ina ‘your body’.2% His
inconsistency extends to basic diacritical points; often omitting
Seyame, vz =x.an> ‘Magi’.2?7 The scribe made many corrections
to the text, not hesitating to cross out mistakes, when he realised
them or when there was a lack of space at the end of a line.?8
Some errors remained uncorrected; the correct word being simply
written anew.2? Words were commenced at the end of the line, but
then written plkne at the beginning of the next line; in some
instances this indicated that the scribe was attempting to maintain a
justified margin3% For the same reason, the scribe used, on
occasion, space fillers.’0? Omitted words were written in the
margins with the place of their insertion being indicated by " and *
in the text.302 Likewise " and * show the place of ~&asi ~<asi
@) aam puars LamiMadas written in the lower margin, 303

The identity of the scribe who wrote the three bifolia remains
unknown, but he shows himself to be trained in the East Syrian
scribal traditions. The vocalisation patterns, in particular the
application of the Rbasa, are consistent with the trends that have
emerged in other Syriac fragments from Turfan. The vocalisation
indicates some knowledge of grammatical issues, but the high
incidence of errors and the orthographic irregularities that pepper
Syr HT 41-42-43 suggest at best, carelessness on the scribe’s part.
One wonders whether a highly-trained, native speaker, despatched
from Mesopotamia, from one of the distinguished institutions such
as the renowned Upper Monastery, northeast of Mosul, would
have produced such bifolia.?** The bifolia may have been written at
Turfan (of course as part of a much longer work), using another
Hudra from the monastery library, or may have been produced

296 Fol. 43 (b), left 1. 6 rewea and w»ina

Pts.onn cf. fol. 41 (a), right L 2;fol. 41 (b), right 1. 14 and fol. 43
(b), 1.20; ~rarnen cf. fol. 41 (a), left 1. 7, 13.

298 Fol. 42 (b), right 1. 9 o=, 1. 12 dwes; fol. 42 (b), left line 1. 14: =ax

299 Fol. 42 (b), right 1. 3 wasalal has been corrected to al

300 Fol. 42 (b), right 1. 3 1=&u written plene 1. 4.

01 Fol. 41 (b), right, third line from the bottom.

302 Fol. 42 (a), left left margin saxy o is written in rubric, with its
placement in 1. 9 indicated.

303 Fol. 43 (b) left 1. 23.

304 The colophon details of Ms. Or. fol. 620 indicate that it was
produced at this monastery.
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elsewhere. This seems to be the case with bilingual Sogdian-Syriac
lectionaries, Sogdian ascetical texts and hagiographical works that
were translated from Syriac in response to the needs of the monks
who were largely drawn from the Sogdian and Turkic speaking
populations.’%5 These were, without exception, made from Syriac
originals, but to date none have been found amongst the Syriac
fragments from Bulayiq, posing the question of where the
translations took place.30¢

CONCLUDING COMMENTS

The contents of Syr HT 41-42-43 principally address the First
Friday of the Annunciation, the Second Sunday and Monday of the
Annunciation to Christmas (aka The Great Feast of Our Lord’s
Nativity). They show numerous parallels, as well as textual variants
and differences in the sequencing of episodes, with the later printed
editions of the Hudra that have emanated primarily from sixteenth
century manuscript sources. The inclusion of ancient biblical
quotations, over and above the Peshitta, intimates the retention of
carly material that pre-dated the initial compilation of the Hudra by
Patriarch I$o‘yabh 1III (649-659). In an on-going history of
transmission, the work underwent several revisions between the
tenth and the mid-thirteenth centuries, one of the most notable
being during the patriarchate of Mar Elia I (1028-1049. Sachau and
Engberding, in their respective studies, noted similarities between
Syr HT 41-42-43 and sixteenth century manuscripts of the Beth
Gazza.7 However, by virtue of their dating in the mid-thirteenth
century, Syr HT 41-42-43 may precede the division between the
Hudra and the Beth Gazza into separate volumes that only took
place sometime during the medieval period.’® As such, the three
bifolia provide extremely valuable contemporary witness to the
development of the Hast Syrian liturgy during a time about which

305 See n. 11 for details of the Turkic and Sogdian communities.

306 Samarkand, located in Sogdiana, and a major metropolitanate of
the Church of the East or Balkh in Tokharistan which maintained direct
connections with China (presumably through Turfan) might be
considered as locations.

307 Ms. Orient. fol. 620, written in Mosul in 1537 and Vatican Borgia
Syr. 86, also dated to the 16t century.

308 Sebastian Brock, “Some early witnesses to the East Syriac liturgical
tradition,” Journal of Assyrian Academic Studies, 18 no. 1 (2004) 10, n. 8.
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very little is currently known. Mindful of Baumstark’s premise that
“missionary outposts distant from the mother territory of the
particular rite tend to preserve more ancient usages”, further work
on exemplars from Turfan would yield fresh insight upon the
complex questions surrounding the evolution of the Hudra.?%

309 Mar Awa Royel, “From Mosul to Turfan: The Hudra in the
Liturgy of the Assyrian Church of the East. A Survey of its Historical
Development and its Liturgical Anomalies at Turfan,” a paper read at the
Christianity in Iraqg VII Seminar Day (School of Oriental and African
Studies, University of London) May 28%, 2011.
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Plate I: Syr HT 41 side (a)

Plate II: Syr HT 41 side (b)
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Plate III: Syr HT 42 side (a)

Plate IV: Syr HT 42 side (b)
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Plate V: Syr HT 43 side (a)

Plate VI: Syr HT 43 side (b)



